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G Introduction

Comparatıve statements 1DI1Ca Hebrew ENCOMDASS wıde ofC-
involving varıety of comparatıve words such d the preposıt1ons and f

d ell d 12 U — and al — —— In describing Comparatıve clauses the standard refer-
ECIICEC have generally ocused CONSTIructLIONS i both halves of the
COMPDAaAMMSON ATrcC fully artıculated as (1) where the fırst half of the COMIMPDAaAMSON
introduced wıthx and the second WI

(1) Isa 66Z
+ KW ' UN ;RC 8 11 0 1 113 Pr B 10

P IM K 12 TU
For as the I heavens and the C  S earth 1cC makıng, FEMAAILN before
Says the LORD yOUr descendants and YOUr NaImnec FEMAdiIN

However MAanYy comparatıve sentences, the COMPDanson 15 educed SOTTIC WAaY,
FCQUIMNES the hearer OT reader supply the IMISSINS information dSs (2)

(2) Deut 14b?
T ö12° 199° AT  TaS  E  Y ADde SNDD-5> 27 w

17N
You cshal nNnOot do an Yy work, YOUu and YOUr SON and yOUr aughter and male

servant and yOUr female servant that YOUr male servant and YOUr female servant
d rest ]

The preposıtıon plus pronomiınal suffix, Z  D, stands for clause 1 1C the verb
has been eleted The pronominal suffix the preposıtion must be understood AS
the ubject of the elıded clause, GVn though ı the surface ıt 15 the object
hıs Wädas presented at the Lingulstics and Bıblical Hebrew Section of the Society of Bıblical
Literature (Phıladelphia, The research Was supporte by grants firom the Taduate School
of the Universıity of Wısconsın-Madıson and by the Ettinger Famıly Foundatıon

See the d1scCuss1ons olion-Muraoka 993$$133g-h, 1’74:; altke and Connor
1990202-205; eyer 19972 ‚Wa 891A Brockelmann 1956 104-—-105
Brensinger 1996 152 the patterns of sımıles wıthın the prophetic books and
especlally the comprehensive analysıs Jennı 994 COMPAaNSONS ıth thep!
Portions of VEeETrSCS dIC eferred by indıcatıng mater1al before fter the
athnah respectively, and by number indıicating the clause For example ..  27 indicates

the fırst clause the fırst half of
See Buccellatı 1976 for sımılar understanding of Akkadıan COMPaMSONS involving under-
Iyıng clauses ıth SUOTINC elements “deleted 7°
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The Syntax of Ellıptical Comparatıve Cons:  CL10NS

of the preposıtion. In (3) however, clause 1S sımilarly reduced, but NO  S the Samne

pronominal suffıx represents the object of the elıded clause:

(3) Lev 19:18a3

Wa DA  xxxxxThe Syntax of Elliptical Comparative Constructions  of the preposition. In (3), however, a clause is similarly reduced, but now the same  pronominal suffix represents the object of the elided clause:  (3) Lev 19:18a3  '$[  1A5  ':[  27  > manı  ... and you shall love your neighbor as [you love] you(rself) ...  Our interpretation of the pronominal suffixes in (2) and (3) as embedded subject or  object, respectively, crucially depends upon the syntactic reconstruction of the ellip-  tical portion of the comparison.*  While it is clear that the comparisons introduced with the preposition 5 in (2) and (3)  involve syntactic ellipsis, other comparative expressions do not.5 Consider the com-  parison represented by the prepositional phrase 151W, in (4):  (4) Isa 58:1a2  ... 721P 077 195  Like a ram’s horn raise your voice.  GE  *Like [one raises] a ram’s horn raise your voice.®  In this case, restoring the comparison syntactically is not possible (as indicated above  by the asterisk), since in the Bible the action of sounding the ram’s horn is described  with the verb ‘blow’ (PNM) rather than with the verb ‘raise’ (D°7M). Instead, the  comparison in (4) must be supplied semantically — raise your voice so that it pro-  claims the message loudly, just as a ram’s horn would.7  Nonetheless, prepositional phrases headed by D in surface structures that are pre-  cisely identical to that in (4) (viz., prepositional phrase, verb, object) may be the re-  sult of syntactic ellipsis, as illustrated in (5):  Notice that in English, the pronominal forms in comparisons reflect the underlying sentence  roles of subject and object. Lees (1961:174-75) uses this fact to argue that comparative con-  structions are derived from two underlying, symmetrical sentences (cf. / know him better than  she [knows him] and I know him better than [he knows] her).  Jenni (1994:28) describes another type of comparison which does not involve ellipsis,  namely, cases where the prepositional phrase with D modifies a noun phrase, in much the  same way as a relative clause. He cites Neh 6:11a 172° 2105 RM ‘should a man like me  flee?’ No ellipsis is involved; that is, the sentence is not *‘should a man [flee] like I flee?’  Ungrammatical sentences, following standard linguistic practice, are preceded by an asterisk.  Drawing from Napoli’s discussion of comparatives (1983:686-87), compare the following  English sentences containing comparisons with /ike: (a) Mary eats like a tornado [*eats]; (b)  Mary eats like a bear does. The sentence in (a) involves a comparison between a sentence and  the noun phrase constituent following /ike. The sentence in (b) involves a comparison  between a sentence and another sentence involving deletion following Zike.  137and you love YOUr ne1ghbor as | VOU ove you(rself)The Syntax of Elliptical Comparative Constructions  of the preposition. In (3), however, a clause is similarly reduced, but now the same  pronominal suffix represents the object of the elided clause:  (3) Lev 19:18a3  '$[  1A5  ':[  27  > manı  ... and you shall love your neighbor as [you love] you(rself) ...  Our interpretation of the pronominal suffixes in (2) and (3) as embedded subject or  object, respectively, crucially depends upon the syntactic reconstruction of the ellip-  tical portion of the comparison.*  While it is clear that the comparisons introduced with the preposition 5 in (2) and (3)  involve syntactic ellipsis, other comparative expressions do not.5 Consider the com-  parison represented by the prepositional phrase 151W, in (4):  (4) Isa 58:1a2  ... 721P 077 195  Like a ram’s horn raise your voice.  GE  *Like [one raises] a ram’s horn raise your voice.®  In this case, restoring the comparison syntactically is not possible (as indicated above  by the asterisk), since in the Bible the action of sounding the ram’s horn is described  with the verb ‘blow’ (PNM) rather than with the verb ‘raise’ (D°7M). Instead, the  comparison in (4) must be supplied semantically — raise your voice so that it pro-  claims the message loudly, just as a ram’s horn would.7  Nonetheless, prepositional phrases headed by D in surface structures that are pre-  cisely identical to that in (4) (viz., prepositional phrase, verb, object) may be the re-  sult of syntactic ellipsis, as illustrated in (5):  Notice that in English, the pronominal forms in comparisons reflect the underlying sentence  roles of subject and object. Lees (1961:174-75) uses this fact to argue that comparative con-  structions are derived from two underlying, symmetrical sentences (cf. / know him better than  she [knows him] and I know him better than [he knows] her).  Jenni (1994:28) describes another type of comparison which does not involve ellipsis,  namely, cases where the prepositional phrase with D modifies a noun phrase, in much the  same way as a relative clause. He cites Neh 6:11a 172° 2105 RM ‘should a man like me  flee?’ No ellipsis is involved; that is, the sentence is not *‘should a man [flee] like I flee?’  Ungrammatical sentences, following standard linguistic practice, are preceded by an asterisk.  Drawing from Napoli’s discussion of comparatives (1983:686-87), compare the following  English sentences containing comparisons with /ike: (a) Mary eats like a tornado [*eats]; (b)  Mary eats like a bear does. The sentence in (a) involves a comparison between a sentence and  the noun phrase constituent following /ike. The sentence in (b) involves a comparison  between a sentence and another sentence involving deletion following Zike.  137OQur interpretation of the pronomiınal suffixes ın (2) and (3) embedde!: subject Or

object, respectively, cruclally depends upon the syntactic reconstruction of the ellıp-
tical portion of the comparison.“*
ı1le it 1S clear that the Comparısons introduced wıth the preposıtiıon in (2) and (3)
involve syntactic ellıpsıs, other comparatıve eXpress10ns do not.> Consıder the COITN-

parıson represented by the preposıtional phrase D, in (4)

(4) IsaThe Syntax of Elliptical Comparative Constructions  of the preposition. In (3), however, a clause is similarly reduced, but now the same  pronominal suffix represents the object of the elided clause:  (3) Lev 19:18a3  '$[  1A5  ':[  27  > manı  ... and you shall love your neighbor as [you love] you(rself) ...  Our interpretation of the pronominal suffixes in (2) and (3) as embedded subject or  object, respectively, crucially depends upon the syntactic reconstruction of the ellip-  tical portion of the comparison.*  While it is clear that the comparisons introduced with the preposition 5 in (2) and (3)  involve syntactic ellipsis, other comparative expressions do not.5 Consider the com-  parison represented by the prepositional phrase 151W, in (4):  (4) Isa 58:1a2  ... 721P 077 195  Like a ram’s horn raise your voice.  GE  *Like [one raises] a ram’s horn raise your voice.®  In this case, restoring the comparison syntactically is not possible (as indicated above  by the asterisk), since in the Bible the action of sounding the ram’s horn is described  with the verb ‘blow’ (PNM) rather than with the verb ‘raise’ (D°7M). Instead, the  comparison in (4) must be supplied semantically — raise your voice so that it pro-  claims the message loudly, just as a ram’s horn would.7  Nonetheless, prepositional phrases headed by D in surface structures that are pre-  cisely identical to that in (4) (viz., prepositional phrase, verb, object) may be the re-  sult of syntactic ellipsis, as illustrated in (5):  Notice that in English, the pronominal forms in comparisons reflect the underlying sentence  roles of subject and object. Lees (1961:174-75) uses this fact to argue that comparative con-  structions are derived from two underlying, symmetrical sentences (cf. / know him better than  she [knows him] and I know him better than [he knows] her).  Jenni (1994:28) describes another type of comparison which does not involve ellipsis,  namely, cases where the prepositional phrase with D modifies a noun phrase, in much the  same way as a relative clause. He cites Neh 6:11a 172° 2105 RM ‘should a man like me  flee?’ No ellipsis is involved; that is, the sentence is not *‘should a man [flee] like I flee?’  Ungrammatical sentences, following standard linguistic practice, are preceded by an asterisk.  Drawing from Napoli’s discussion of comparatives (1983:686-87), compare the following  English sentences containing comparisons with /ike: (a) Mary eats like a tornado [*eats]; (b)  Mary eats like a bear does. The sentence in (a) involves a comparison between a sentence and  the noun phrase constituent following /ike. The sentence in (b) involves a comparison  between a sentence and another sentence involving deletion following Zike.  13772IP RRa 512
Like ram ’’'s horn ralse yOUr volce.

cf |one ralses| ram’’s horn ralse YOUTF voice.©

In thıs CasSCc, restoring the Comparıson syntactically 1S not possible (as indicated above
DYy the aster1sk), Ssince in the the actıon of soundıng the ram s horn 1S deseribed
wıth the verb OW (DD7) rather than wıth the verb °raise‘’ (& 34 Instead, the
comparıson In (4) Must be supplıe semantıcally ralse yOUr VoIce that ıt PIO-
claıms the INCSSaALC loudly, Just d S ram’’s horn would./
Nonetheless, preposıtional phrases headed by In surface Structures that AdIic DIC-
cisely identical that in (4) (VIZ., preposıtional phrase, verb, object) INAay be the
sult of syntactic ellipsis, d iıllustrate: ın (5)

Notice that In Englısh, the pronomıinal orms in COompar1sons reflect the underlyıng sentence
roles of subject and object. Lees (  4—7 K this fact argUucC that comparatıve CON-
structions AIic derıved irom [WO underlyıng, symmetrıcal sentences (cf. NOW him hetter than
she /knows him] an know him hetter than Ihe knows/ her)
Jenniı deseribes another type of cComparıson which does not involve ellıpsıs,
namely, where the preposıtional phrase ıth modifıies 10 phrase, in much the
SaIine WaYy relatıve clause. He cıtes Neh 6:11a HA 3D RN ‘should INnan like
flee?’ No ellıpsıs 15 involved:; that 1S, the sentence 1s not should INan ece lıke flee?”
Ungrammatical sentences, following standar: linguistic practice, AIic precede: by asterısk.
Drawıng from Napolı’s discussion of comparatıves (  ' COMDAarc the followıng
Englısh sentences contalnıng cCompar1sons wıth like (a) Mary aLts like tornado [*eats]; (b)
Mary alts like 24r does The sentence In (a) involves comparıson between sentence and
the NO phrase constituent following like The sentence (b) involves Comparıson
between sentence and another sentence involving deletion following like.
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Cynthıa ıller

(5) Isa 42:1 3a2Cynthia L. Miller  (5) Isa 42:13a2  „ MRIP OTD WD  Like a warrior [stirs up his fury], he stirs up his fury.  In this verse, God is said to stir up his fury like a warrior stirs up his fury. The noun  phrase MAM7D W'N within the prepositional phrase is the subject of the elided  clause.  We can more clearly demonstrate that an elided clause may underlie comparative  sentences (as is the case in [5]) when where more than one constituent of the elided  clause remains, as in (6):  (6) Isa 59:10a1  . MDE MO  We grope like blind men [grope] a wall.  The noun 77 ‘a wall’ must relate to the action of the blind men and not to the meta-  phorical action of the people of Israel. In other words, 7”P is the object of the elided  verb; it is not the object of the explicit verb.®  In this paper, I consider syntactically reduced comparative constructions; I will not  consider further here comparative constructions such as (4), which require a semantic  interpretation.” Rather, I am interested in exploring the various syntactic patterns of  ellipsis that are found in comparative constructions involving the-preposition D.!%  For additional examples in which a constituent following the prepositional phrase must relate  to the elided verb include Isa 38:19a (D4PM 3105 711° NM M M ‘the living, the living —  they praise you as I [praise you] today’); Isa 60:8 (D°31”D1 MI'DIyM DyD .‘I‘?t$"f;  DEI*D3?&;5"5&5 ‘Who are these flying like a cloud [flies] / like doves [fly] to their coops’);  Mic 4:12b (M372 7D D3a 7D ‘for he will gather them like [one gathers] sheaves to the  threshing floor).  Isa 53:2a1-2 requires a more nuanced analysis: 7?3 Y 782 3D 7355 63 5ya and  he grew like a young plant [grows] before him and like a root [grows] from dry ground’. It is  clear that the prepositional phrase in a2 (‘from dry ground’) must relate to the elided verb  within the reduced comparative clause, rather than to the main clause. It is less clear whether  the prepositional phrase in al (‘before him’) relates to the activity of the servant’s growth be-  fore God (i.e., the prepositional phrase relates to the verb in the main clause) or to the activity  ofthe plant (i.e., the prepositional phrase relates to the elided verb in the reduced comparative  clause).  Although many of the comparative constructions examined here may semantically be classi-  fied as similes, there does not seem to be any syntactic difference between non-figurative  comparisons and figurative similes. For a linguistic definition of simile and its application to  biblical Hebrew poetry, see Long 1993, esp. 64-67.  10 The data for this paper are drawn largely, but not exclusively or exhaustively, from Isaiah.  138N] G A ablelniple RDCynthia L. Miller  (5) Isa 42:13a2  „ MRIP OTD WD  Like a warrior [stirs up his fury], he stirs up his fury.  In this verse, God is said to stir up his fury like a warrior stirs up his fury. The noun  phrase MAM7D W'N within the prepositional phrase is the subject of the elided  clause.  We can more clearly demonstrate that an elided clause may underlie comparative  sentences (as is the case in [5]) when where more than one constituent of the elided  clause remains, as in (6):  (6) Isa 59:10a1  . MDE MO  We grope like blind men [grope] a wall.  The noun 77 ‘a wall’ must relate to the action of the blind men and not to the meta-  phorical action of the people of Israel. In other words, 7”P is the object of the elided  verb; it is not the object of the explicit verb.®  In this paper, I consider syntactically reduced comparative constructions; I will not  consider further here comparative constructions such as (4), which require a semantic  interpretation.” Rather, I am interested in exploring the various syntactic patterns of  ellipsis that are found in comparative constructions involving the-preposition D.!%  For additional examples in which a constituent following the prepositional phrase must relate  to the elided verb include Isa 38:19a (D4PM 3105 711° NM M M ‘the living, the living —  they praise you as I [praise you] today’); Isa 60:8 (D°31”D1 MI'DIyM DyD .‘I‘?t$"f;  DEI*D3?&;5"5&5 ‘Who are these flying like a cloud [flies] / like doves [fly] to their coops’);  Mic 4:12b (M372 7D D3a 7D ‘for he will gather them like [one gathers] sheaves to the  threshing floor).  Isa 53:2a1-2 requires a more nuanced analysis: 7?3 Y 782 3D 7355 63 5ya and  he grew like a young plant [grows] before him and like a root [grows] from dry ground’. It is  clear that the prepositional phrase in a2 (‘from dry ground’) must relate to the elided verb  within the reduced comparative clause, rather than to the main clause. It is less clear whether  the prepositional phrase in al (‘before him’) relates to the activity of the servant’s growth be-  fore God (i.e., the prepositional phrase relates to the verb in the main clause) or to the activity  ofthe plant (i.e., the prepositional phrase relates to the elided verb in the reduced comparative  clause).  Although many of the comparative constructions examined here may semantically be classi-  fied as similes, there does not seem to be any syntactic difference between non-figurative  comparisons and figurative similes. For a linguistic definition of simile and its application to  biblical Hebrew poetry, see Long 1993, esp. 64-67.  10 The data for this paper are drawn largely, but not exclusively or exhaustively, from Isaiah.  138Like warrıor |stırs up hıs fury]. he SstIrs up hıs fury
In thıs \A God IS sa1d stir upD hıs fury lıke warrıor StIrs up his fury The NOUN

phrase 3 \la  M B ON wiıthın the prepositional phrase 1S the ubject of the elıded
clause.
We Can INOTEC clearly demonstrate that eliıded clause MaYy underlıe comparatıve
sentences (as 1S the Casec in 15]) when where INOTC than ONe constituent of the elıded
clause remaıns, In (6)

(6) Isa 59:10a1Cynthia L. Miller  (5) Isa 42:13a2  „ MRIP OTD WD  Like a warrior [stirs up his fury], he stirs up his fury.  In this verse, God is said to stir up his fury like a warrior stirs up his fury. The noun  phrase MAM7D W'N within the prepositional phrase is the subject of the elided  clause.  We can more clearly demonstrate that an elided clause may underlie comparative  sentences (as is the case in [5]) when where more than one constituent of the elided  clause remains, as in (6):  (6) Isa 59:10a1  . MDE MO  We grope like blind men [grope] a wall.  The noun 77 ‘a wall’ must relate to the action of the blind men and not to the meta-  phorical action of the people of Israel. In other words, 7”P is the object of the elided  verb; it is not the object of the explicit verb.®  In this paper, I consider syntactically reduced comparative constructions; I will not  consider further here comparative constructions such as (4), which require a semantic  interpretation.” Rather, I am interested in exploring the various syntactic patterns of  ellipsis that are found in comparative constructions involving the-preposition D.!%  For additional examples in which a constituent following the prepositional phrase must relate  to the elided verb include Isa 38:19a (D4PM 3105 711° NM M M ‘the living, the living —  they praise you as I [praise you] today’); Isa 60:8 (D°31”D1 MI'DIyM DyD .‘I‘?t$"f;  DEI*D3?&;5"5&5 ‘Who are these flying like a cloud [flies] / like doves [fly] to their coops’);  Mic 4:12b (M372 7D D3a 7D ‘for he will gather them like [one gathers] sheaves to the  threshing floor).  Isa 53:2a1-2 requires a more nuanced analysis: 7?3 Y 782 3D 7355 63 5ya and  he grew like a young plant [grows] before him and like a root [grows] from dry ground’. It is  clear that the prepositional phrase in a2 (‘from dry ground’) must relate to the elided verb  within the reduced comparative clause, rather than to the main clause. It is less clear whether  the prepositional phrase in al (‘before him’) relates to the activity of the servant’s growth be-  fore God (i.e., the prepositional phrase relates to the verb in the main clause) or to the activity  ofthe plant (i.e., the prepositional phrase relates to the elided verb in the reduced comparative  clause).  Although many of the comparative constructions examined here may semantically be classi-  fied as similes, there does not seem to be any syntactic difference between non-figurative  comparisons and figurative similes. For a linguistic definition of simile and its application to  biblical Hebrew poetry, see Long 1993, esp. 64-67.  10 The data for this paper are drawn largely, but not exclusively or exhaustively, from Isaiah.  138Gn BDW
We lıke IN Inen grope| all

TIhe NOUN AD must relate the actıon of the 1n NCN and not the meta-

phorica actıon of the people of Israel In other words, A 1S the object of the elıded
verb; ıt IS nOT the object of the explıicıt verb.®
In thıs PDaDCT, consıder syntactically educed comparatıve constructions; 111 not
consıder further here comparatıve constructions such as (4)* requıre semantiıc
interpretation.” Rather, interested in explorıng the Varıous syntactic patterns of
ellıpsıs that arec OUunN! ıIn comparatıve constructions involving the-preposıition ») 7U

For addıtional examples In which constituent followıng the preposıtional phrase must relate
the elıded erb include Isa (DA HDD ATl x obe ‘the lıyvıng, the lıyıng

they pralse YOUu |praise yOou| today’); Isa 60:8 (g IT fr  - p ala
D Man DRN ‘Who are these flyıng ıke cloud Mıes ıke doves Ily] theır COOPS’);
Mıc 12b (3JI 0327 ‘for he ll gather them lıke |one gathers|] sheaves the
threshing 00r
Isa e a requıres INOIC nuanced analysıs: E VASR ED 11357 Da Z 00 and
he SICW ıke plant 2rowS| before hım and 1ke rooft |grows| from ground’ It 1S
clear that the preposıtional phrase 'om ground’) Must relate the elıded erb
wıthin the reduced comparatıve clause, rather than the maın clause. It 1s less clear whether
the preposıtional phrase in al “before hım  w elates the activity of the servant’'s growth be-
ore God (DE.; the preposıtional phrase elates the erb the maın clause) the actıvıty
of the plant (LE} the prepositional phrase elates the elıded erb the reduced comparatıve
clause).
Although Man Yy of the comparatıve constructions examıned ere May semantıcally be classı-
flied sımıles, ere 0€es not SCCIM be anı y syntactic dıfference between non-figuratiıve
Comparı1sons and fıguratiıve sımıles. For Iıngulstic definıtion of sımıle and ıfs applıcatıon
1D11Ca| Hebrew DOEITY, SCC Long 1993, CSD.

10 The data for thıs drawn largely, but not exclusıvely exhaustıvely, irom sal:
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The Syntax ofEllıptical Comparatıve Constructions

1.0 Comparative ellıpsis ON the phrasal eve

egıin wıth comparatıve constructions that involve ellipsıs al the leve]l of the phrase,
rather than the clause.!! We have already sCcCCH that the lengthened form of the
preposıtıon, 135 MAaYy form part of educed Jausal construction, in (2) and (3)
above. MaYy also form part of educed phrasal construction, ASs In (£)

(7) Num 23:10b2
mS IIN fir„rnThe Syntax of Elliptical Comparative Constructions  1.0 Comparative ellipsis on the phrasal level  I begin with comparative constructions that involve ellipsis at the level of the phrase,  rather than the clause.!! We have already seen that the lengthened form of the  preposition, 125, may form part of a reduced clausal construction, as in (2) and (3)  above. It may also form part of a reduced phrasal construction, as in (7):  (7) Num 23:10b2  MR OS m0  ... and may my end be like his [end].  In this case, the head of the noun phrase M'7M)N has been deleted from the compara-  tive phrase and only the possessive pronoun remains. O’Connor describes this kind  of ellipsis as “blitz” (1980:122).12  A structurally similar example occurs in (8), where the head of the noun phrase has  been deleted and only the free member of the construct phrase remains (Williams  1976:8583):  (8) Psa 18:34a  mbaa ban mamn  He makes my legs like [the legs of] the deer.  We must understand that the construct noun ”‘?Jfi_ has been deleted within the prepo-  sitional phrase.!? The syntactic process of deletion in both of these examples is the  same: the head noun of a phrase is deleted when it is preceded by a lexically identical  noun.!4  In some cases, the comparative phrase occurs in the middle of the main clause, as in  (9):15  (9) Psa 92:11a  17R 07R 07  +  You raised, like [the horns of] wild oxen, my horn.  a  (unattested sentence)  *you raised my [horn] like the horns of wild oxen.  b  (underlying order)  you raised my horn like [the horns of] wild oxen.  11  In distinguishing phrasal comparatives from clausal comparatives, I am not offering any argu-  ment that the phrases are base-generated as opposed to being derived from underlying clauses  through syntactical ellipsis. On the distinction, see Hazout 1995:1-2.  12  See also Jer 50:9b.  B  2 Sam 22:34 is identical in the qgere; the kethiv has 1>517. A similar constuction occurs in  Hab 3:19.  14  See Judg 13:6 for an example without ellipsis: D‘n"7;;573 '[N5?J MRI maM ‘and his  15  appearance is like the appearance of an angel of God.’  Hos 14:7 173M MD m”1 ‘and will be like [the beauty of] the olive tree his beauty’ and  ]1J;‘;?3 55 ” 71 ‘and his fragrance (will be) like [the fragrance of] Lebanon’.  189and MAaYy end be ıke his en

In thıs CasSCc, the head of the NOUN phrase has been eleted from the COMPara-
t1ve phrase and only the possess1ive PFrONOUN remaıns. O’Connor deseribes thıs kınd
of ellıpsıs dSs “blıtz” (19

structurally sımılar example OCCUT'S in (8) where the head of the NOUN phrase has
been eleted and only the free member of the construct phrase remaIımns (Wılliams
1976:8583):

(8) Psa
MI RD aMF

He makes IN Y legs lıke Ithe legs of] the deer.

We must understand that the NOUN »54 has been eleted wıthın the DO-
sıtional phrase. !® The syntactic PIOCCSS of deletion iın both of these examples 15 the
5amne the head NOUN of phrase 1S eleted when ıt 1S precede Dy lexically identical
noun.14
In SOINEC the comparatıve phrase OCCUT'S iın the mıddle of the maın clause, 4S In

(9) Psa
D

YOou raised, lıke Ithe horns of) ıld OXCNMN, IN Y horn
(unattested sentence) *you raısed IMY orn Iıke the horns of ıld OXenNn

(underlyıng order) YyOUu raısed IMY horn 1ıke Ithe horns of] ıld OXenNn

In dıstinguishing phrasal comparatıves irom Jausal comparatıves, nNnOoTt offering anı y arg Uu-
ment that the phrases AaIic base-generated opposed eing deriıved from underlyıng clauses
through syntactical ellıpsıs. On the distinction, SCC aZzou' 1995 1D

12 See Iso Jer 50:9b
13 Sam 272:34 1s identical the JgEeTE; the ethıv has 555355 sımılar constuction

Hab C A  \
14 See Judg 13:6 for example wıthout ellıpsıs: DA 7870 IN D 1D and hIis

15
an 1S ıke the aAappCAaTanNce of ange of God.’
Hos 14:7 ag e n'i  3  j Y and ll be 1ıke Ithe eauty of] the olıve tree hıs beauty’ and
11352 b M and h1is fragrance WI1 be) lıke Ithe fragrance of] Lebanon)’.
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ere arc examples IO backwards ellıpsıs of head NOUN OCCUTS ASs hypo-
thetically illustrate (9a) In other words there AIic examples where the eleted
portion appCAars before Its antecedent Therefore AaSSUuN1CcC that ellıpsıs of head
NOUN must be orwards and noOot backwards 16 As result deletion of the CONSIrUC
NOUN Must have occurred when the constituents WeTC rdered ASs 9b) fter
deletion the educed comparatıve phrase moved the center of the Maın clause
between the verb aa and IfSs object As 111 SSn eI0W It 15 COTMN-

INON for the educed comparatıve CONSTructiı IMNMOVEC the center of the
clause Thıs example also ımportan! for what It cshows about the CONSTtralı
identity between the elıded NOUN and Ifs antecedent there must be categorial ıdentıity
(the SdIllc word class here both AlCc nouns) exıcal dentity (the Sainıc WOTr! and
structural dentity (the head of LIOUN phrase) However the elıded LIOUN and ItSs
tecedent need not be identical number (9) the antecedent 15 siıngular and the
elıded NOUN plural 17

K} Comparatıve ellıpsıs ON the Jausal eve

1ps1s the Jausal evel involves Man Yy INOTEC complexities than ellıpsıs the
phrasal eve As background the dıscussıon, Il ımportant consıder COMDAara-
{1ve sentences A the preposıtıon introduces NO  —; educed clause wıth
finıte verb 4S (10)

10) Psa 4°)
mSN 77R A 7YOT 15)) 12 D 27 D5y 1707 „awNS

As eerONSSs for tireams of water, IMY soul lonN9>Ss for YOU, God

The Comparatıve clause introduced wıth and the Maın clause introduced wıth
12 Note that finıte verbs from the SdaiIllc root aDDCAar both parts of the
Ihe UusSsc of finıte verb wıthın the comparatıve portion of the introduced
wıth theD 15 nNOT irequent More commonly educed verbal form Lyp1I-
cally infıinıtıve 15 OUuUnN! d

Isa 10 a 8
13 V S >

and ıke gathering abandone: CS all the earth gathered
The infinıtıve mS the comparatıve clause 15 lexically elated the
finıte verb the INaıln clause An infinıtıve ONSIruUuC especlally used

16 For description of orwards and backwards ellıpsıs and the constraınts ach Biblical
Hebrew SCC Miıller 2003 and ıller o  comiıng

| / For addıtional arg  on CONCETININS CONsTtTraıntfs ellıpsıs Bıblical Hebrew SCcCC Miller
o  coming
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order avo1d specıfyıng the agen of the comparatıve clause. (Note also that 12 does
not introduce the maın clause.) We Can O COMpPAaTrc (412)

12) Isa 49:26a2
117 D7 DiQODThe Syntax of Elliptical Comparative Constructions  order to avoid specifying the agent of the comparative clause. (Note also that 72 does  not introduce the main clause.) We can now compare (11) to (12):  (12) Isa 49:26a2  11a8 D7 07022)  ... and like [drinking] wine, their blood they will drink ...  The syntax in (11) and (12) is precisely identical, except that the underlying infini-  tive construct has been deleted in (12) to leave only the object ‘wine” in the reduced  comparative clause.  In some reduced comparative sentences, a noun that is cognate to the verb is used in  the comparison rather than a verbal form, as in (13):  (13) 1a 17:13a1  Jınei) Da 090 JR DD  Nations, like the roar of many waters, roar ...  a.  (hypothetical, reduced) ]1N@* D°27 0725 07BR7  Nations, like many waters, roar.  b  (correct underlying)  Nations, like many waters [roar (V)], roar (V).  C  (impossible underlying)  *Nations, like [the roar (N) of] many waters, roar (V).  In the biblical example, a comparison is made between the roaring action of the na-  tions and the roaring sound of many waters. Let us suppose, however, that we en-  countered a reduced comparative construction like that in (13a). Because ellipsis  requires both lexical and categorial identity between the deleted item and its antece-  dent, we must understand the underlying structure to be that in (13b) in which both  the deleted item and its antecedent are verbs. An underlying structure like that in  (13c), where the antecedent is a verb, but the deleted item is a noun is syntactically  impossible. A sentence very close to (13b) is attested:  (14) Isa 17:12a  AD  “  8A2 A OE N  Ah! The roar of many peoples, like seas roar (infinitive), they roar.  The reduced comparative clause has the infinitive M1M, from the same lexical root  as the finite verb ]1"7? in the main clause.!8  wr  We are now ready to examine the clausal patterns of comparative ellipsis involving  the preposition D in which minimally the verb has been deleted and ordinarily only  one constituent remains.  It is quite striking that reduced comparative clauses appear in three positions with  respect to the main clause, namely, at the end of the main clause, at the beginning of  18 For another similar example, see Jer 6:23a4: MAM? 075 D'21P “Their voice, like the sea,  roars’. For evidence that the verb M may have waters as the subject, see Ps 46:4; for evi-  dence that nations may be the subject, see Ps 46:7, 83:3.  141and lıke |drinkıing] wıne, theır 00 they 111 T1nThe Syntax of Elliptical Comparative Constructions  order to avoid specifying the agent of the comparative clause. (Note also that 72 does  not introduce the main clause.) We can now compare (11) to (12):  (12) Isa 49:26a2  11a8 D7 07022)  ... and like [drinking] wine, their blood they will drink ...  The syntax in (11) and (12) is precisely identical, except that the underlying infini-  tive construct has been deleted in (12) to leave only the object ‘wine” in the reduced  comparative clause.  In some reduced comparative sentences, a noun that is cognate to the verb is used in  the comparison rather than a verbal form, as in (13):  (13) 1a 17:13a1  Jınei) Da 090 JR DD  Nations, like the roar of many waters, roar ...  a.  (hypothetical, reduced) ]1N@* D°27 0725 07BR7  Nations, like many waters, roar.  b  (correct underlying)  Nations, like many waters [roar (V)], roar (V).  C  (impossible underlying)  *Nations, like [the roar (N) of] many waters, roar (V).  In the biblical example, a comparison is made between the roaring action of the na-  tions and the roaring sound of many waters. Let us suppose, however, that we en-  countered a reduced comparative construction like that in (13a). Because ellipsis  requires both lexical and categorial identity between the deleted item and its antece-  dent, we must understand the underlying structure to be that in (13b) in which both  the deleted item and its antecedent are verbs. An underlying structure like that in  (13c), where the antecedent is a verb, but the deleted item is a noun is syntactically  impossible. A sentence very close to (13b) is attested:  (14) Isa 17:12a  AD  “  8A2 A OE N  Ah! The roar of many peoples, like seas roar (infinitive), they roar.  The reduced comparative clause has the infinitive M1M, from the same lexical root  as the finite verb ]1"7? in the main clause.!8  wr  We are now ready to examine the clausal patterns of comparative ellipsis involving  the preposition D in which minimally the verb has been deleted and ordinarily only  one constituent remains.  It is quite striking that reduced comparative clauses appear in three positions with  respect to the main clause, namely, at the end of the main clause, at the beginning of  18 For another similar example, see Jer 6:23a4: MAM? 075 D'21P “Their voice, like the sea,  roars’. For evidence that the verb M may have waters as the subject, see Ps 46:4; for evi-  dence that nations may be the subject, see Ps 46:7, 83:3.  141The syntaxX In and (12) 15 precısely identical, eXcept that the underlyıng infını-

tive construct has been eleted ıIn (12) leave only the object °wıne) ın the educed
comparatıve clause.
In SOINEC educed comparatıve sentences, NOUN that IS cognate the verb 1S used In
the comparıson rather than verbal form, in (13)

(413) Isa 17:13al
RE en ı a 1RWD D7AN7

Natıons, lıke the [OdAT of Man Yy watlters, [OaTThe Syntax of Elliptical Comparative Constructions  order to avoid specifying the agent of the comparative clause. (Note also that 72 does  not introduce the main clause.) We can now compare (11) to (12):  (12) Isa 49:26a2  11a8 D7 07022)  ... and like [drinking] wine, their blood they will drink ...  The syntax in (11) and (12) is precisely identical, except that the underlying infini-  tive construct has been deleted in (12) to leave only the object ‘wine” in the reduced  comparative clause.  In some reduced comparative sentences, a noun that is cognate to the verb is used in  the comparison rather than a verbal form, as in (13):  (13) 1a 17:13a1  Jınei) Da 090 JR DD  Nations, like the roar of many waters, roar ...  a.  (hypothetical, reduced) ]1N@* D°27 0725 07BR7  Nations, like many waters, roar.  b  (correct underlying)  Nations, like many waters [roar (V)], roar (V).  C  (impossible underlying)  *Nations, like [the roar (N) of] many waters, roar (V).  In the biblical example, a comparison is made between the roaring action of the na-  tions and the roaring sound of many waters. Let us suppose, however, that we en-  countered a reduced comparative construction like that in (13a). Because ellipsis  requires both lexical and categorial identity between the deleted item and its antece-  dent, we must understand the underlying structure to be that in (13b) in which both  the deleted item and its antecedent are verbs. An underlying structure like that in  (13c), where the antecedent is a verb, but the deleted item is a noun is syntactically  impossible. A sentence very close to (13b) is attested:  (14) Isa 17:12a  AD  “  8A2 A OE N  Ah! The roar of many peoples, like seas roar (infinitive), they roar.  The reduced comparative clause has the infinitive M1M, from the same lexical root  as the finite verb ]1"7? in the main clause.!8  wr  We are now ready to examine the clausal patterns of comparative ellipsis involving  the preposition D in which minimally the verb has been deleted and ordinarily only  one constituent remains.  It is quite striking that reduced comparative clauses appear in three positions with  respect to the main clause, namely, at the end of the main clause, at the beginning of  18 For another similar example, see Jer 6:23a4: MAM? 075 D'21P “Their voice, like the sea,  roars’. For evidence that the verb M may have waters as the subject, see Ps 46:4; for evi-  dence that nations may be the subject, see Ps 46:7, 83:3.  141(hypothetical, reduced) JR Qlaa D7AR?
Natıons, lıke INan y watlters, L[OALTL.

(correct underlyıng) Natıons, ıke Man Yy aters |roar V)| Oar (V)
(impossı1ıble underlyıng) *Natıons, lıke Ithe [OAT Of| Man y walers, [OAT

In the 1DI1Ca example, comparıson 1S made between the roarıng actıon of the
tions and the roarıng sound of INan y waters. Let us SUDDOSC, however, that
countered educed comparatıve construction ıke that in Because ellıpsıs
requıres both exıcal and categorıal dentity between the eleted tem and Its antece-
dent, mMust understand the underlyiıng structure be that in in 1C both
the eleted tem and its antecedent arc verbs. An underlyıng CIUr‘ ıke that ın
(136). where the antecedent 1S verb, but the eleted tem 1S NOUN 1S syntactically
impossI1ble. senten V close 3b) 1S attested:

14) Isa
AUS 0779° l  ’ D7a D7’730 1107 137

Ah! The [OaAT of Man y peoples, lıke SCAas [OAT (ihfinitive), they [OdAlL.

The educed comparatıve clause has the infinıtıve MD, firom the Samnec exıcal rOooOf
dSs the fınıte verb 117 in the maın clause.!8
We dIC NO ready to examıne the Jausal patterns of comparatıve ellıpsıs involving
the preposıtiıon in IC minımally the verb has been eleted and ordınarıly only
ONE constituent emaıns.
It 1S quıte strıkıng that educed comparative clauses aDDCAaF in three posIıitions wıth
respect the maın clause, namely, al the end of the maın clause, at the eginnıng of

18 For another sımılar example, SCC Jer j Tf DB D7p “CTheir voice, lıke the 5SCa,
roars’. For evidence that the erb N MaYy ave waters the subject, SCC Ps 46:4; for eV1-
dence that natıons INaYy be the subject, SCC Ps 46:7 83:3
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the maın clause, and In the mıddle of the maın clause. We egın wıth instances ın
3C the educed comparatıve clause 15 after the maın clause, that S, ıt 15 in Its
original ocatıon.
When the educed comparatıve clause 1S in ına posıtıon, the comparatıve clause
INaYy have addıtional remaılnıng constituents, AdSs Sa  S in (6) above, where both
subject and verb remaın. Similarly, in 15 the underlyıng verb has been eleted,
eavıng [WO addıtional constituents, 1IOUN phrase and prepositional phrase:!?

(19) Isa 17:13bl1l
MTa SEa OS AT

and ıt IS driven lıke IS driıven]| on) the mountaıns before the wınd.

The addıtional mater1al that remaıns wıthın the comparatıve clause probably contrıb-
utes ıts ocatıon at the end of the maın clause cross-Iinguistically, phonologically
“heavier” constituents tend at the ends of sentences Furthermore, in ına
posıtıon, the educed comparatıve clause 1S easliest to PTFrOCCSS, SInCe the antecedent
always precedes the eleted tem Nonetheless, ın most C the comparatıve clause
in ına posıtiıon consıiısts only of single constituent in the surface5 ASs In 6

16) Isa 49:1 8b3
n  255 077227}Cynmnthia L. Miller  the main clause, and in the middle of the main clause. We begin with instances in  which the reduced comparative clause is after the main clause, that is, it is in its  original location.  When the reduced comparative clause is in final position, the comparative clause  may have additional remaining constituents, as we saw in (6) above, where both  subject and verb remain. Similarly, in (15), the underlying verb has been deleted,  leaving two additional constituents, a noun phrase and a prepositional phrase:!?  (15) Isa 17:13b1  MD D7 Ya 7  and it is driven like chaff [is driven] (on) the mountains before the wind.  The additional material that remains within the comparative clause probably contrib-  utes to its location at the end of the main clause — cross-linguistically, phonologically  “heavier” constituents tend to occur at the ends of sentences. Furthermore, in final  position, the reduced comparative clause is easiest to process, since the antecedent  always precedes the deleted item. Nonetheless, in most cases, the comparative clause  in final position consists only of a single constituent in the surface syntax, as in (16):  (16) Isa 49:18b3  :1725 077WpM  ... and you will bind them on like a bride [binds them on]  When the reduced comparative clause is in initial position, deletion ordinarily re-  moves all ofthe embedded clause except for one nominal constituent, as in (17):  (17) Isa 40:11a1  M my  Like a shepherd, he shepherds his flock.  Only the subject, 77 ‘a shepherd’, remains within the reduced comparative  clause.?9 The placement of the comparative clause at the beginning of the main  clause means that on the surface structure the embedded subject, ‘a shepherd’, can  share the object and verb of the main clause. This arrangement makes the sentence as  a whole much easier to process.  Less frequently, more than one constituent may remain when the reduced compara-  tive clause is in initial position, as in (18):  19  See also Isa 17:13b2; 38:19a; 59:10a1.  20  Although in isolation the sentence in (17) could be understood without ellipsis (i.e., ‘like a  shepherd shepherds his flock ...’), such an understanding is not likely in light of the fol-  lowing lines, which describe additional actions of God that are like those of a shepherd.  142and yYOUu ıll bind them ıke T1 |bınds them on|

When the educed comparatıve clause 1S in inıtial position, deletion ordınarıly [C-
all of the embe: clause EXCEepL for ONC nominal constituent, dSs In (1/)

(1 /) Isa 40:1 1al
a 19 975

Like shepherd, he shepherds hıs flock

Only the subject, mN shepherd’, emaıns wiıthıin the educed comparatıve
clause.20 The placement of the comparatıve clause al the beginnıng of the maın
clause that the surface the em subject, shepherd’, Can
share the object and verb of the maın clause. Thıs arrangement makes the d
ole much easter PTFOCCSS.

ess trequently, INOTC than ON constituent MaYy remaın when the educed COMMPara-
tive clause 1S in inıtijal posıtıon, d In (18)

19 See Iso Isa 17:13b2; a’ 59:10al
20 Although in isolatıon the sentence in (17) could be understood wiıthout ellıpsıs (le, ‘lıke

shepherd shepherds hıs flock ,)’ such understandıng 15 not lıkely in lıght of the fol-
lowıng lınes, which describe addıtional actıons of God that dIc lıke Ose of shepherd.
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18)sa
1W w AD WD ©19 2

lLıke horse in the wiıilderness they do not tumble
Lıke horse 0eSs nOot stumble ın the wılderness., they do nNnOTt tumble
Like horse (whıch 1S) in the wiıilderness 0€eSs not stumble], they do nNOT tumble

In thıs remarkable example, the negatıve partıcle plus the verb have been eleted
from the comparatıve clause. It 1S nNnOT clear. however, how the prepositional phrase
Ya a (m the wılderness’ 0)8 C  iın the OPDCH country’) relates the internal SyntaxX of
the educed comparatıve clause. Should it be consıdered adjunct of the deleted
verb (HeE as horse (1 nNnOTt stumble iın the ODCNH country’), d in 8a)? Or should
it be consıdered bare relatıve clause that modifies the subject (LE as horse
IS ] ın the OPCH COoUunNIry oes not stumble|’), d In Fortunately, the semantıc
dıfference between these [WO syntactic readıngs 1S not VeErY s1ignificant.
hen the educed comparatıve clause OCCUTS in the miıddlie of the enclosıngs
the construction as ole has the greatest complexıity and 1S the most dıfficult to
DIOCCSS Iınearly.

(19) Isa
DH  J1  S 5855 A0The Syntax of Elliptical Comparative Constructions  (18) Isa 63:13b  1505ı RD aaaa 0a0  Like a horse in the wilderness they do not stumble.  a. Like a horse [does not stumble] in the wilderness, they do not stumble.  b. Like a horse (which is) in the wilderness [does not stumble], they do not stumble.  In this remarkable example, the negative particle plus the verb have been deleted  from the comparative clause. It is not clear, however, how the prepositional phrase  73792 (‘in the wilderness’ or ‘in the open country”) relates to the internal syntax of  the reduced comparative clause. Should it be considered an adjunct of the deleted  verb (ie., ‘as a horse [does not stumble] in the open country”), as in (18a)? Or should  it be considered a bare relative clause that modifies the subject (i.e., ‘as a horse [that  is] in the open country [does not stumble]’), as in (18b). Fortunately, the semantic  difference between these two syntactic readings is not very significant.  When the reduced comparative clause occurs in the middle of the enclosing sentence,  the construction as a whole has the greatest complexity and is the most difficult to  process linearly.  (19) Isa 34:4a2  DE 7905 1933  -  ... and will be rolled up, like a scroll [will be rolled up], the heavens  In (19), the main sentence that surrounds the reduced comparative clause has the  order Verb Subject. Between those two constituents, the reduced comparative clause,  consisting on the surface only of the subject, has been moved.  When the reduced comparative clause is in the middle of the clause, the subject of  the reduced comparative clause may occur immediately after the subject of the en-  closing clause, as in (20):  (20) Isa 53:6a1  9 NS 155  All of us, like sheep, have gone astray.  a. All ofus, like sheep [go astray], have gone astray.  b. *All ofus (who are) like sheep have gone astray; (others of us ...)  It is important to note that the juxtaposed reduced comparative clause cannot be read  as if it were a bare relative clause that modifies the main subject. In other words, we  cannot read the sentence as in (20b): ‘All of us (who are) like sheep have gone  astray’. Bare relative clauses, that is relative clauses without an overt relative word  such as 7W) or W, always have a restrictive (as opposed to non-restrictive) interpre-  tation. A restrictive interpretation means that the relative clause provides information  necessary for identifying the exact referent of the head word from other possible  referents (Holmstedt 2002:114). In Biblical Hebrew, as is true cross-linguistically,  bare relative clauses are always restrictive (Holmstedt 2002:118; McCawley  1998:445—47). In (20), reading the prepositional phrase ]RB_D as a bare relative  143and ıll be rolled u ıke scroll WI1 be rolled up]; the heavens

In (19) the maın that surrounds the educed comparatıve clause has the
order erhb Subject Between those constituents, the educed comparatıve clause,
consisting the surface only of the subject, has been moved.
hen the educed comparatıve clause 1S ın the mıddle of the clause, the subject of
the educed comparatıve clause MaYy immediately after the subject of the
closing clause, ASs iın (20)

(20) Isa
1370 NS 1295

All of UuS, 1ke sheep, have SOoNC astray.
All of US, ıke sheep [ 20 astray], have SOoNC astray.
* A l] of us (who are) ıke sheep have SONC aSstray; (others of us

It 1S important note that the Juxtaposed educed comparatıve clause Cannot be read
4S f ıt WeTC bare relatıve clause that modiıfies the maın subject. In other words,
Cannot read the a4as ın ‘Al of us (who are) lıke sheep have SONC
astray’. are relatıve clauses. that 1S relatıve clauses wıthout Overt relatıve word
such ASs UÜN OT W, always have restrictive (as opposed o non-restrict1ve) interpre-
tatiıon. restrictive interpretation that the relatıve clause provıdes iınformatıon

for identifyıng the eXaC referent of the head word irom other poss1ıble
referents (Holmstedt In 1DI1Ca Hebrew, A 1S irue cross-linguistically,
bare relatıve clauses are always restrictive (Holmstedt 0O2:118:; cCawley
1998:445—47). In 20) eadıngz the preposıtional phrase NS as bare relatıve
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clause modiıfyıng 1295 WOU g1ve precisely the meanıng, namely, that all of
those people who aArc identified eing lıke sheep have SOoNc astray, but implyıng
that there arc other people who aAre not ıke sheep and thus have not trayed Instead,

must understand that verb has been eleted ‘Al of O astray ıke sheep | 20
astray|”. The poetic of the educed comparatıve clause that ıts embed-
ded subject sheep 1S Juxtaposed the maın subject ‘al] of us SCTIVCS highlıght
the comparıson between the unıversal delinquency of the people and the proclhvity of
sheep to
Thus far, have primarıly examıned where the constituent that emaıns in the
educed comparatıve clause 1S the embe subject.*! Thıs sıtuation obtaıns iın the
vast majJorIity of cases.22 However, example (42) repeated here, provıdes otable
exception, ın ic the educed comparatıve clause consısts only of the object:

(42) Isa 49:26372
DE OCynthia L. Miller  clause modifying fiJ?; would give precisely the wrong meaning, namely, that all of  those people who are identified as being like sheep have gone astray, but implying  that there are other people who are not like sheep and thus have not strayed. Instead,  we must understand that a verb has been deleted: ‘All of us go astray like sheep [go  astray]’. The poetic movement of the reduced comparative clause so that its embed-  ded subject ‘sheep’ is juxtaposed to the main subject ‘all of us’ serves to highlight  the comparison between the universal delinquency of the people and the proclivity of  sheep to stray.  Thus far, we have primarily examined cases where the constituent that remains in the  reduced comparative clause is the embedded subject.?! This situation obtains in the  vast majority of cases.22 However, example (12), repeated here, provides a notable  exception, in which the reduced comparative clause consists only of the object:  (12) Isa 49:26a2  11a8 Da 099n  ... and as wine (object), their blood (object) they will drink ...  The reduced comparative object is in initial position.?? In (21), the reduced compara-  tive object is in medial position:?  (21) Isa 59:17b2  Y  ID 79Ra DyÖ  And he wrapped himself, as (with) a garment, (with) jealousy.  In (22), the reduced comparative object is in final position:25  (22) Isa 59:17a1  17785 mp 73 wa  And he clothed himself (with) righteousness, as (with) a breastplate.  21  Reduced comparative constructions in Akkadian are similar in that normally only one con-  stituent is retained. Usually the retained constituent is the subject; less frequently, the object  is retained; and still less frequently a prepositional phrase or adverb is retained (Buccellati  1976:62—63).  22  Instances when the reduced comparative clause is in initial position include: Isa 29:16a2;  35:1b2-2a1; 40:11a1; 42:13a2; 42:14b1; 43:17b3; 59:11a2; 63:13b.  Instances with the reduced comparative clause in medial position include: Isa 9:17al;  10:13b2; 16:11; 30:33b3; 34:4a2; 38:12b1; 42:13al; 50:9b1; 51:6a3; 51:6a4; 53:2al; 53:6a1;  58:8a1; 59:11al; 60:8a; 60:8b; 62:1b1; 62:1b2; 64:5b1; 64:5b2; 65:25a2; 66:14a2.  Instances with the reduced comparative clause in final position include: Isa 5:29a2; 14:10b1;  14:19al; 24:20al; 24:20a2; 27:10a2; 35:1b; 38:12a; 40:31a2; 42:19a2; 42:19a3; 42:19b2;  49:18b3; 50:4b; 51:20a2; 59:10b2; 59:19b.  23  See also Isa 51:8a1, 51:8a2.  24  See also Isa 10:14al; 40:15al, 40:15a2; 40:15b; 40:22bl; 40:22b2; 40:24b2; 44:22al;  44:22a2; 49:18b2; 58:5b1.  25  See also Isa 30:22b1; 41:25b1; 59:10b1.  144and ASs wıine object), theır 00 (objec theyl rınCynthia L. Miller  clause modifying fiJ?; would give precisely the wrong meaning, namely, that all of  those people who are identified as being like sheep have gone astray, but implying  that there are other people who are not like sheep and thus have not strayed. Instead,  we must understand that a verb has been deleted: ‘All of us go astray like sheep [go  astray]’. The poetic movement of the reduced comparative clause so that its embed-  ded subject ‘sheep’ is juxtaposed to the main subject ‘all of us’ serves to highlight  the comparison between the universal delinquency of the people and the proclivity of  sheep to stray.  Thus far, we have primarily examined cases where the constituent that remains in the  reduced comparative clause is the embedded subject.?! This situation obtains in the  vast majority of cases.22 However, example (12), repeated here, provides a notable  exception, in which the reduced comparative clause consists only of the object:  (12) Isa 49:26a2  11a8 Da 099n  ... and as wine (object), their blood (object) they will drink ...  The reduced comparative object is in initial position.?? In (21), the reduced compara-  tive object is in medial position:?  (21) Isa 59:17b2  Y  ID 79Ra DyÖ  And he wrapped himself, as (with) a garment, (with) jealousy.  In (22), the reduced comparative object is in final position:25  (22) Isa 59:17a1  17785 mp 73 wa  And he clothed himself (with) righteousness, as (with) a breastplate.  21  Reduced comparative constructions in Akkadian are similar in that normally only one con-  stituent is retained. Usually the retained constituent is the subject; less frequently, the object  is retained; and still less frequently a prepositional phrase or adverb is retained (Buccellati  1976:62—63).  22  Instances when the reduced comparative clause is in initial position include: Isa 29:16a2;  35:1b2-2a1; 40:11a1; 42:13a2; 42:14b1; 43:17b3; 59:11a2; 63:13b.  Instances with the reduced comparative clause in medial position include: Isa 9:17al;  10:13b2; 16:11; 30:33b3; 34:4a2; 38:12b1; 42:13al; 50:9b1; 51:6a3; 51:6a4; 53:2al; 53:6a1;  58:8a1; 59:11al; 60:8a; 60:8b; 62:1b1; 62:1b2; 64:5b1; 64:5b2; 65:25a2; 66:14a2.  Instances with the reduced comparative clause in final position include: Isa 5:29a2; 14:10b1;  14:19al; 24:20al; 24:20a2; 27:10a2; 35:1b; 38:12a; 40:31a2; 42:19a2; 42:19a3; 42:19b2;  49:18b3; 50:4b; 51:20a2; 59:10b2; 59:19b.  23  See also Isa 51:8a1, 51:8a2.  24  See also Isa 10:14al; 40:15al, 40:15a2; 40:15b; 40:22bl; 40:22b2; 40:24b2; 44:22al;  44:22a2; 49:18b2; 58:5b1.  25  See also Isa 30:22b1; 41:25b1; 59:10b1.  144The educed comparatıve object 1S ın inıtıal position.> In (21) the educed COMPara-

tive object 1S In medial position:+“
(21) Isa 59° 1 7b?2

Na5 34
And he wrapped ımself, (wıth) garment, (wıth) Jealousy.
In (22) the educed comparatıve object 1S in ına position:4>
(22) Isa 59:1 7al

19705 MD @3a72
And he lothed imself (wıth) rıghteousness, (wıth) breastplate.

Reduced comparatıve constructions In Akkadıan AIic sımılar ın hat normally only ONC COIMN-
stituent 1S etaıned Usually the retaıned constituent 1S the subject; less frequently, the object
1S retained; and stil] less frequently prepositional phrase adverb 1S retaıned (Buccellatı
1976:62-—63).

2° Instances when the educed comparatıve clause 1S In nıtıal posıtıon include Isa
— Za  9 401 lal; 42:14b1: 43:1 7b3:;: 59:1
Instances ıth the educed comparatıve clause In medial posıtıon include: Isa a
10:13D2: 16:11:; 30:33b3; 34:4a2; 38:12bl1; 42:13al; a.a“ a
a59:11al; 60:8a: 60:8b;
Instances ıth the reduced comparatıve clause in 1na. posıtıon nclude Isa 5:29a2; 1LObl;
14:19al; 24:20a1; 35410 A; a3; 42:19b2:;
49:18b3; 50:4b: a2; 59:10b2;

23 See Iso Isaa51:8a2
24 See Iso Isa 10:14al; 40:15al, 40:22bl1; 40:22b2: 40:24b2; 44:22al;

49:18b2:;:
25 See Iso Isa 30:22D1: 41:25b1; 0Ob1
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er of constituents arc only rarely Ooun as the sole constıituent wiıthın [C-
uce: comparatıve clause. In (23) the NOUN phrase represents temporal adjunct of
the embe': clause:

(23) Isa 59 ObI
mWD D7  ’7 f{  D  >

We tumble at NOON as wilıight.
elete preposıtion) We tumble at (A) NOONMN as |we tumbile al 2 wilıght.
(adverbial accusatıve) We tumble at (3) NOON ASs |we stumble at) wılıght.

Sentences such ASs (23) have often been cıted by grammarıans 4S examples in IC
the preposition has the “abıilıty to absorb” other prepositions (Könıig 189/7:8319g;
SCC also altke and (O’Connor 1990:$1 12:9) If that 1S the CasSc, then underlyingly
the preposıtion precede: the NOUN F3 ‘twilıght’, dSs represented in (23a), and Was
eleted along ıth the verb. Alternatively, ONC COUu VIeEW @3 adverbial ACCU-

satıve, represented In In that Case, there 1S underlyıng preposıition
1C WAas eleted Do have an Yy [CAasSson prefer ONC analysıs OVvVer the other? 10
aNnswer thıs question, must consider ın I[NOTC detaıl the syntactic XTIS in 1C
the preposıtion purportedly “absorbs” other preposıtions.

1S clear that when the verb 1S eleted from comparatıve clause, preposiıtions that
mark the direct relatiıonship of NOUN phrases to the verb aArc eleted also:

(24) Psa 83:10)
WD min b  T NO ’Q02 S Vl m2 m

Do them as |you dıd tO| Mıdıan, and as |you dıd to| Sisera, and d | you dıd tO|
In at the adı Kıshon

In (24), the preposıition marks the indırect objects of the imperative a In the
educed comparatıve clauses that follow, both the verb and the preposition have been
deleted.26
Similarly, in verbless clauses that form theır predicatıon wiıth the preposition dele-
tıon wıthin comparatıve clause CINOVECS the preposition:
(25) Isa

N’/32D 55 IN
The [OATr (belonging to hım 18) lıke Ithe [OAT (belonging to| the 10N

Underlyıngly, the comparatıve clause 1S N’3Z IN the Oar (belonging
the 10n .27 The head NOUN and the preposıtion have been eleted

26 See Iso Lev 9:18; 19:34; eut 320 Josh H3: Isa 63:'2b
Compare Zech 5:9a5 MOM D!  5  35 J  S  e  57  > *the wings belonging them WEEIC

(lıt., them (were) wings] ıke the wings of the stork? ere 15 ellıpsıs of the OUnNn

"wings’ between the first half of the sentence and the second because the [WO halves of the
sentence do NOT match syntactically.
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Preliminarıly, then, Can conclude that preposıtions that relate NOUN phrases
predications, whether verbal OT non-verbal, AIc eleted along wıth the predıicatıon.
An addıtional iıne of evidence for thıs analysıs 1S the fact that there AIc instances
of the preposıtıon compounded wıth the preposıtiıon wıth the object marker
N 28 However, ıt 15 possI1ble, though by frequent, for the preposition
be compounded wıth other prepositions, includıng l (Isa 59:18ab: 63:7/: Ps

Chr and poss1ibly 1 (Gen 57 (Lev and (Gen
(Joüon-Muraoka 1993:81330). The fact that Call be compounded wıth these

preposıtions ralses the question of whether adjuncts such as 23 in example (23)
WEIC underlyıingly elated the verb wıth the preposıtion
10 answer that question, need ook at instances in 1C IS overned Dy

wiıth [WO examples of plus 1S OUun: in (26):??

(26) Isa 1:26
A MMa  .10 la a 28R} NSDEN]

And ıll estore yOUr Judges as al beginnıng and YOUTL counselors ASs al the first
* And 111 estore YOUTr Judges d restored em at the beginnıngCynthia L. Miller  Preliminarily, then, we can conclude that prepositions that relate noun phrases to  predications, whether verbal or non-verbal, are deleted along with the predication.  An additional line of evidence for this analysis is the fact that there are no instances  of the preposition D compounded with the preposition  or with the object marker  MN.28 However, it is possible, though by no means frequent, for the preposition D to  be compounded with other prepositions, including 3, 7V (Isa 59:18ab; 63:7; Ps  119:14; 2 Chr 32:19), and possibly 7 (Gen 38:24), *1D (Lev 26:37), and MN (Gen  34:31) (Joüon-Muraoka 1993:8133h). The fact that D can be compounded with these  prepositions raises the question of whether adjuncts such as '-']IZ)J in example (23)  were underlyingly related to the verb with the preposition 3.  To answer that question, we need to look at instances in which 2 is governed by 5.  A verse with two examples of 5 plus 3 is found in (26):??  (26) Isa 1:26  namma> 1Sa* NTA RE mRR  v H  And I will restore your judges as at beginning and your counselors as at the first.  a. *And I will restore your judges as [I restored them] at the beginning ...  b. And I will restore your judges (to be) as at the beginning ...  The function of the prepositional phrase with 5 in this sentence, however, is not that  of a reduced comparative clause, which would give us the incorrect reading in (26a).  Instead, the sentence has the reading without ellipsis as indicated in (26b).  I conclude, therefore, that within a reduced comparative clause, all prepositions are  usually deleted so that on the surface, the preposition D immediately governs a noun  phrase. This analysis provides us with a principled way to describe when the prepo-  sition D “absorbs” other prepositions, as in examples (23), (24), and (25), and when  it does not, as in example (26).3°  We are now ready to look at two verses whose syntax is difficult. The first is Isaiah  10:14:  (27) Isa 10:14a  Dn bn 57 15 Ryam)  "MDON 8 Y 78772> MIRID 07372 OND)  My hand found like a nest the wealth of the peoples /  and like gathering abandoned eggs, all the earth I gathered.  28  In Hab 3:14, the long form of the preposition (15) precedes an infinitive construct prefixed  with 7. BHS suggests emending to 175.  29  See also the combination of 5 plus 2 in the phrases MWN7IAD (Judg 20:32; 1 Kgs 13:6b2-3;  Jer 33:7b, 11b), H‘?I'Tl_’\:l_3 (Isa 1:26b), 7335 (1 Sam 14:14) (Jenni 1994:24).  €rn  Sn  30  Three possible exceptions to this principle occur in Judg 20:32, Lev 26:37, and Ps 119:14, all  of which may be reduced comparative clauses in which a preposition has not been deleted.  However, the reduced comparative clauses in Lev 26:37 and Ps 119:14 seem to have a modal  or counterfactual sense and this fact may account for the exceptional retention of the prepo-  sition (see Lev 26:37al 27073505 VANZTWIRN ä")2j;1 ‘and they will stumble as (if) [they  stumble] from before the sword’).  146And ıll estore YOUr Judges (to be) as al the beginnıngCynthia L. Miller  Preliminarily, then, we can conclude that prepositions that relate noun phrases to  predications, whether verbal or non-verbal, are deleted along with the predication.  An additional line of evidence for this analysis is the fact that there are no instances  of the preposition D compounded with the preposition  or with the object marker  MN.28 However, it is possible, though by no means frequent, for the preposition D to  be compounded with other prepositions, including 3, 7V (Isa 59:18ab; 63:7; Ps  119:14; 2 Chr 32:19), and possibly 7 (Gen 38:24), *1D (Lev 26:37), and MN (Gen  34:31) (Joüon-Muraoka 1993:8133h). The fact that D can be compounded with these  prepositions raises the question of whether adjuncts such as '-']IZ)J in example (23)  were underlyingly related to the verb with the preposition 3.  To answer that question, we need to look at instances in which 2 is governed by 5.  A verse with two examples of 5 plus 3 is found in (26):??  (26) Isa 1:26  namma> 1Sa* NTA RE mRR  v H  And I will restore your judges as at beginning and your counselors as at the first.  a. *And I will restore your judges as [I restored them] at the beginning ...  b. And I will restore your judges (to be) as at the beginning ...  The function of the prepositional phrase with 5 in this sentence, however, is not that  of a reduced comparative clause, which would give us the incorrect reading in (26a).  Instead, the sentence has the reading without ellipsis as indicated in (26b).  I conclude, therefore, that within a reduced comparative clause, all prepositions are  usually deleted so that on the surface, the preposition D immediately governs a noun  phrase. This analysis provides us with a principled way to describe when the prepo-  sition D “absorbs” other prepositions, as in examples (23), (24), and (25), and when  it does not, as in example (26).3°  We are now ready to look at two verses whose syntax is difficult. The first is Isaiah  10:14:  (27) Isa 10:14a  Dn bn 57 15 Ryam)  "MDON 8 Y 78772> MIRID 07372 OND)  My hand found like a nest the wealth of the peoples /  and like gathering abandoned eggs, all the earth I gathered.  28  In Hab 3:14, the long form of the preposition (15) precedes an infinitive construct prefixed  with 7. BHS suggests emending to 175.  29  See also the combination of 5 plus 2 in the phrases MWN7IAD (Judg 20:32; 1 Kgs 13:6b2-3;  Jer 33:7b, 11b), H‘?I'Tl_’\:l_3 (Isa 1:26b), 7335 (1 Sam 14:14) (Jenni 1994:24).  €rn  Sn  30  Three possible exceptions to this principle occur in Judg 20:32, Lev 26:37, and Ps 119:14, all  of which may be reduced comparative clauses in which a preposition has not been deleted.  However, the reduced comparative clauses in Lev 26:37 and Ps 119:14 seem to have a modal  or counterfactual sense and this fact may account for the exceptional retention of the prepo-  sition (see Lev 26:37al 27073505 VANZTWIRN ä")2j;1 ‘and they will stumble as (if) [they  stumble] from before the sword’).  146The function of the preposıtional phrase wıth In thısshowever, 1S nNnOT that

of educed comparatıve clause,eWOU o1ve us the incorrect eadıng ın
Instead, the nie has the eading wıthout ellıpsıs ASs indicated In

conclude., therefore, that wıthın educed comparatıve clause, all prepositions ATIC

usually eleted that the surface, the preposition iımmediately SOVECINS NOUN

phrase. Thıs analysıs proviıdes us wıth principled WaYy descrıibe when the DO-
sıt1on “absorbs” other preposıtions, as in examples (23) (24) and (25) and when
ıt does not, dSs ıIn example (26) 30
We AaIic 1O0 ready ook at EIscs whose syntaxX 15 dıifficult The first 1S Isaıah
(0:14

(279) Isa
DD A Y 12 NS

%a P  > maniy
My hand Ooun 1ke nest the wealth of the peoples
and 1ıke gathering abandone: CESS, al] the earth gathered.
28 In Hab 3:14, the long form of the preposıiıtion precedes infinıtıve CONSTITUC) prefixe

ıth BHS emending 13°
29 See Iso the combıiınation of plus in the phrases mNYI (Judg 20:32: Kgs 13:6b2—3;

Jer 33170 11b), mm3  U 18 am au (Isa d Sam (Jenni 1994:24).
3() hree possıble exceptions thıs principle In Judg 20:32: Lev 26:37, and Ps al

of 1C MaYy be educed comparatıve clauses in 1C preposıtion has noTt een deleted.
However, the educed comparatıve clauses in LEeVv 26:37 and Ps 119 SCCIN ave modal

counterfactual and thıs fact INaYy aCcCCount for the exceptional retention of the-
sıtıon (see Lev 26:3 7a1l 377 5D VMNZTWN 19WD) and they 11l stumble (1f) Ithey
stumble ] from before the sword’).
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cf. the possible, but unattested order: P DDeA NS
My hand oun (/-) the wealth of the peoples ıke |fındıng| (Z-) nest

The word order of the fırst ıne 15 especlally dıfficult in that the educed comparatıve
clause P 15 placed between the verb and the subject of the maın clause. If the
comparatıve clause had been placed al the end of the fırst lıne, d represented ın

the comparıson WOUuU have ocused the simiılarıties between &6,  wealt and
...  nest  27 But by placıng the comparatıve clause immediately after the maın verb, the
comparıson focuses the Casec wıth 1C “the wealth of the people  29 15 se17ed.
Since the constıituent wıthın the educed comparatıve clause 1S the object (the DO-
sıtıon markıng the object has been eleted along wıth the ver and the basıs of
the paralle lıne, it 1S quıte lıkely that the eleted verb 15 infinıtıve cConstruct rather
than finıte form.}*! The fırst lıne, IC at fiırst us VC dıfficult PTIOCCSS,
becomes quıte clear.

IMNOTeC dıfficult example 1S OUun! in 28)

(28) Isaal
ala DVD

AD7 DMNDTT)
AA w

Yal (partıalı ACCUSCS them?*?
9a72 and theır SIN ıke om they eclare
Ya they do not conceal ıt

The second clause Can be understood in [WO WAaYS.

(a) are relatıve) eır SIN 1S) ıke Ithe SIN Of| om they
eclare

(b) reduce comparatıve clause) elIr SIN, ıke om |declared ıt]‚, they eclare

As have noted above, bare relatıve clauses always have restrictive ead-
ing the senten! aA4s bare relatıve, a4s represented In (a) then, WOU INCcan *they
eclare theır SIN that 1S ıke the SIN of odom, but NOot necessarıly other Ssins.” Readıng
the aSs educed comparatıve, d ın (b) that the people of Israel AIC

lıke om ın openly declarıng theır SIN (Kaıiser 972:42), rather than eing 1ke
om in the nature of the SINsS that they commıt. Ihe eadıng ın (b) IS syntactıically
preferre for [WO CaSOoNs Fırst, it avo1ds the re;&ictive of bare relatıve. ASs ın

Addıtionally, it 15 possible that should understand OEn mY hand’ “<shared” by both
maın clause and comparatıve clause the surface sımilar construction of DO-
sıt1on D infinıtıve Construct, object, and subject 1S found In Isa W  D N 115 D 2DND as

flame of fıre straw’.
37 read 21 S e Yal meanıng the SaImnc thıng Q°}  6IM Prov 280214 VIZ.

"showıing favorıtism)’ (see Iso Prov
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(a) Second, the syntactic structure of the althoug quıte unusual, 15 not wıth-
Out parallel. The unusual word order Obyject, educed comparatıve clause wıth
ubject remaımnıng, and maın clause erb probably ACCOUNTS for the tendency of
COommMmMmentators to consider 0705 gloss.?* But the verall rarıty of the order Obyject,
Preposıtional Phrase., erb in the Hebrew C: that should not EXPECL
to fınd V Man Yy sentences ıke thıs ONGC, where the Prepositional hrase in the miıd-
die of object-initial contaıns the embe: ubject there 15 SYN-
tactıcally identical ıIn (29)

(29) Jer 25:30
8SON ar DDa N E

shout, ıke the grape-treaders [utter | he ıll utter al] the iınhabıtants earth

Therefore, example (28) must I[NCAanNn “Ihey eclare theır SIN Just A om eclare:
ıts SIN  29

Conclusions

In conclusıon, what appCar be sımple preposıtional phrases iıntroduced wıth the
preposition MAaYy actually be ellıptical clauses. An understandıng of the syntactic
PTrOCCSSCS and patterns of educed comparatıve clauses assısts us In untanglıng the
sometimes convoluted SyntaxX of 1DI1Ca and In correctly interpreting the
meanıng of comparatıve sentences
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Abstraecet

Comparatıve statements involving prepositional phrase introduced wıth SOTINC-
times involve ellıpsis. On the eve of the phrase, comparatıve constructions INaYy
iınvolve the ellıpsıs of head NOuUnN On the eve of the clause, comparatıve TUC-
tiıons INaYy involve the ellıpsıs of the verb and addıtional constituents. The analysıs
presented here provıdes principled WaY aCCoOount for the observatıon of tradıtional
grammarılans that the preposition sometimes “absorbs” other preposıtions.
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